Lu ada maloi
apa tu?
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Satu kali, ada satu kode
bamaen di pohon dong pung
ujung. Ju dia lia sapi satu
ada maloi sang dia.



Ais, itu kode pange sang dia
ko tanya bilang, “We, sapi!
Lu ada maloi apa tu?”

Ju itu sapi manyao bilang,
“Beta lia satu bebe puti
yang maloi sang lu.”
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Ais sapi pange sang itu bebe
ko tanya bilang, “We, bebe!
Lu ada maloi apa tu?”

Ju bebe puti manyao bilang,
“Beta lia satu burung
kasturi yang maloi sang lu.”



Ais bebe pange sang itu
kasturi ko tanya bilang,
“We, kasturi! Lu ada maloi
apa tu?”

Ju burung kasturi manyao
bilang, “Beta lia satu karbd
yang maloi sang lu.”



Ais kasturi pange sang itu
karbd ko tanya bilang, “We,
karbd! Lu ada maloi apa
tu?”

Ju itu karbé manyao bilang,
“Beta lia satu kucing puti
yang maloi sang lu.”
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Ais karbo pange sang itu
kucing ko tanya bilang,
“We, kucing! Lu ada maloi
apa tu?”

Ju itu kucing manyao
bilang, “Beta lia satu ayam
mera yang maloi sang lu.”
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Ais kucing puti pange sang
itu ayam ko tanya bilang,
“We, ayam! Lu ada maloi
apa tu?”

Ju ttu ayam mera manyao
bilang, “Beta lia ana-ana
dong yang maloi sang lu.”



Bahasa Indonesia: Anda sedang memandang apa?

hal. 1: Pada suatu hari, seekor monyet bermain di ujung pohon.
Lalu dia melihat seekor sapi yang memandang kepada-nya.

hal. 2: Kemudian, monyet itu memanggil kepada sapi dan
bertanya, “Hai, sapi! Anda sedang memandang apa di situ?”

Lalu sapi menjawab, “Saya melihat seekor bebek putih yang
memandang kepada-mu.”

hal. 3: Kemudian, sapi itu memanggil kepada bebek dan bertanya,
“Hai, bebek! Anda sedang memandang apa di situ?”

Lalu bebek putih menjawab, “Saya melihat seekor burung nuri
yang memandang kepada-mu.”

hal. 4: Kemudian, bebek itu memanggil kepada burung nuri dan
bertanya, “Hai, burung nuri! Anda sedang memandang apa di
situ?”

Lalu burung nuri menjawab, “Saya melihat seekor kerbau yang
memandang kepada-mu.”

hal. 5: Kemudian, burung nuri itu memanggil kepada kerbau dan
bertanya, “Hai, kerbau! Anda sedang memandang apa di situ?”

Lalu kerbau menjawab, “Saya melihat seekor kucing putih yang
memandang kepada-mu.”

hal. 6: Kemudian, kerbau itu memanggil kepada kucing dan
bertanya, “Hai, kucing! Anda sedang memandang apa di situ?”

Lalu kucing menjawab, “Saya melihat seekor ayam merah yang
memandang kepada-mu.”

hal. 7: Kemudian, kucing itu memanggil kepada ayam dan
bertanya, “Hai, ayam! Anda sedang memandang apa di situ?”

Lalu ayam menjawab, “Saya melihat beberapa anak manusia yang
memandang kepada-mu.”



English: What are you looking at?

p.1: One time, there was a monkey playing in the treetops. And he
saw a cow watching him.

p.2: Then the monkey called her and asked, “Hey, cow! What are
you looking at there?”

The cow answered, “I'm looking at a white duck that is watching

”

you.

p-3: Then the cow called to the duck and asked, “Hey, duck! What
are you looking at there?”

The duck answered, “I'm looking at a parrot that is watching you.”

p.4: Then the duck called to the parrot and asked, “Hey, parrot!
What are you looking at there?”

The parrot answered, “I'm looking at a water buffalo that is
watching you.”

p.5: Then the parrot called to the water buffalo and asked, “Hey,
buffalo! What are you looking at there?”

The buffalo answered, “I'm looking at a white cat that is watching

”

you.

p-6: Then the buffalo called to the cat and asked, “Hey, cat! What
are you looking at there?”

The cat answered, “I'm looking at a red chicken that is watching

”

you.

p.7: Then the white cat called to the chicken and asked, “Hey,
chicken! What are you looking at there?”

The red chicken answered, “I'm looking at human children that
are watching you.”
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